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OTpa)'KeHbI pe3ynbTaTbl npoBeAEHHOINO aBTOPOM 3KCNEPUMEHTA. Ha 3MMHUPHUYECKOM MaTepHane AoKa-
3aTeJIbHO pacCKpbITbl HEAOCTATKKU CYLLECTBYIOLHUX TEOpHI:l JIMHFBOKYJIbTYPHOITO KOMMEHTUPOBaHHA,

npenno>XeHbl NyTh UX ycoBepLUEeHCTBOBaHHUA.

B uensax nposepkn 3ppeKTUBHOCTH CYLLECTBY-
IOLLMX HAYUHbIX MOJIOXKEHWH MO COCTABNEHUIO JIUH-
FBOKY/IbTYPHOrO KOMMEHTapHUs Hamu Bbina Mmoau-
h1uMpoBaHa 1 peai3oBaHa MOAE/b IKCNEPUMEH-
Ta/IbHOrO NCUXOJIMHIBUCTUUECKOrO aHa/I3a aHro-
A3bIMHOMO XYAOXECTBEHHOrO TEKCTA, CoAep KaLle-
ro npeuefeHTHble oeHOMeHbl, NPeacTaB/ieHHble K
JIMHIBOKY/IbTYPHOMY KOMMEHTUPOBaHUIo. Mbi u3-
MeHunu paspabotaHHyio H.D. Kosaneson' ans
aHanM3a TEKCTOB KOMMEHTapUs OPUrMHaJIbHYIO
MOAE/Ib C LieSIblo MOHATb, HACKO/bKO 3(hhEKTUBHO
JIMHTBOKY/IbTYPHbIA KOMMEHTapPHUH NpPeLeneHTHbIX
(peHOMEHOB CMOCOBCTBYET OCYLLECTB/IEHHIO NOJ-
HOLIEHHOW OMOCPEAOBAHHOW aHr0A3bIYHbIM XYAO0-
»KECTBEHHbIM TEKCTOM KOMMYHUWKaLK aBTopa U Un-
Tatens v SNMMUHUPOBAHUIO €ro KyNbTYPHbIX U A3bl-
KOBbIX JIAKYH.

JKcnepuUMeHTanbHyo 6asy uccnenoBaHus
coctaBunu 18 cdparMeHTOB OpPUrMHANBHOIO Xy-
LO>XeCTBEHHOrO TeKCTa Ha aHrIMUCKOM $3blKe
(Galsworthy John. The Forsyte Saga. The Man of
Property. - Moscow: Progress Publishers, 1974. -
384 p.)%. OTobpaHHble ANns aKcnepUmeHTa pparmeH-
Tbl TeKCTa CHab»eHbl 21 eauHULIEN JIMHTBOKYBTYpP-
HOro KoMMeHTapwms, coctasneHHoro H.K. Mareee-
Bor B 1974 r. Hapsaay c y>ke UMeloLUMHUCA KOM-
MEHTUPYEMbIMU €4UHULAMU K NPEASIOXKEHHbBIM
hparmMeHTaM XyLoXXeCTBEHHOro TeKCTa, B 3aja-
HUe Tak>Ke OblNKU BK/IIOUEHbI NPeLefeHTHbIE eau-
HUWLbl, KOTOPbIE MO HALUMM CYObEKTUBHbBIM OLLLY-
LLEHUAM MOFJIM HY>KAATbCS B JIMHMBOKY/IbTYPHOM
KOMMeHTUpoBaHWU. Takum 06pa3om, oTobpaHHble

Hamu 30 eguHML OTparkaloT BCe NOTEHLUANbHO
BO3HUKaIOLLME Y PELUNUEHTA aHMOA3bIYHOMO Xy-
LLO>XeCTBEHHOrO TEKCTa TWMbl JIAKYH.

naBHOM 3ajayelt akcnepuMeHTa ObINoO Bbl-
ABJIEHUE Y>Ke NPUBEAEHHbIX aBTOPOM JIMHIBOKYJib-
TYPHOrO KOMMEHTapHUs NpeuemeHTHbIX eauHUL,
He HY>KAAloWKUXCA B KOMMEHTUPOBaHWH, 3Hade-
HWUSI KOTOPbIX ObLIN y>Ke U3BECTHbl PECMNOHOEH-
TaM, a Tak)Ke Tex, KOTopble HY>XAaNUCb B KOM-
MEHTUPOBAHUM, OJHAKO ero He nosayyunu. B 3a-
[Aun UCCNEefOBaHUA TaKXKe BXOAM/IO Habnoge-
HWe 3a Pas/iMuUaMH B Te3aypycax PeLUnUeHToB
pa3HbIX YPOBHEH A3bIKOBOM NOArOTOB/IEHHOCTH.
ITH U3MeHeHUs Bbipaka/iuCb B KOJIMYECTBE Bbl-
SIBIEHHbIX Y PECMOHAEHTOB abCOMOTHBIX JlaKyH
(coBeplueHHO HOBOE 3HAHWE) U Ha/IMUUK YaCTHY-
HbIX (TO, O UeM MOXHO Aoragarbcs).

N3HauanbHO B aKCNepUMeHTe NPUHANO yya-
cTHe 256 cTyfneHTOB BTOPOro, YeTBEPTOro U ns-
TOrO KYPCOB MHCTUTYTA MHOCTPAHHbIX A3bIKOB,
U3yyaloWwmnX aHFIMMCKUIA A3bIK KaK OCHOBHYIO
cneunanbHocTb. OfHAKO NpU paccMOTpPeHuH pe-
3yNbTATOB UCC/IEA0BAHUS BO3HUK BOMPOC O Ky/ib-
TYPHOM rPaMOTHOCTU PECNOHAEHTOB, CBA3aHHbIM
C OLIeHKOM [OCTOBEPHOCTU NMPOBOAWMOrO 3KCne-
pumeHTa. KynbtypHas rpamotHocTb (“cultural
literacy” - TepmuH J. Xupwa®) Bkioyaer B cebs
uHdopMauuio 06 UCTOPUM, HayKe, UCKYCCTBe,
NUTepaTtype W npou., HEOBXOAUMYIO CpefHEMY
HOCHUTE/IIO JaHHOMW KY/bTypbl AN afAeKBAaTHOrO
obuweHus B ee pamkax. CeefieHus 3TH, Kak npa-
BU10, [OBOJIbHO MOBEPXHOCTHbI U MPUMEPHO CO-

* TopbyHosa EBrenuns AnekcangposHa, npenogasarens CaMapcKoro rocyjapcTBeHHOrO 9KOHOMUUECKOTO

yHuBepcuTeTa. E-mail: eugenie.gor@gmail.com.
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OTBETCTBYIOT TOMY, UTO B PA3roBOPHOM PYCCKOM
A3bIKE NOJYYUNO Ha3BaHWe “GaHanbHOW 3pyau-
LUMK”, YPOBEHb KOTOPOW Cpefih OTOBPaHHbIX HaMM
U3 CTY[EHYECKOW Cpefbl yH4aCTHUKOB 3KCNnepH-
MeHTa 6bl1 NPUMEPHO oauHaKoB. TakuM obpa-
30M, BO3HHK/Ia HEOOXOAMMOCTb PaCLUMPHUTL KPYr
PECMOHAEHTOB, BK/IOYMB B HErO NPeACTaBUTENEH
pa3HOOBpa3HbIX MPOGECCHH U COLMABbHBIX FPYNI
Pa3/IMuHbIX YPOBHEN A3bIKOBOM KOMMETEHLWUH B
Bo3pacTte oT 16 no 43 nert.

Pecnonpentam (418 uenosek) 6binn npea-
NNO>KEeHbl KOMMEHTapPHU K TEKCTY U CaMH OTPbIB-
KM aHrN0A3bIYHOrO XY[40XKECTBEHHOrO TEKCTa;
TpeboBanocb pa3HECTU BblAE/NEHHbIE KOMMEH-
TUpyeMble eiuHULbI no TpeM rpadam: “3Haio”,
“Mor 6b1 goragatbca”, “HeobxoaumM KOMMeH-
Tapun”. B uetBepTbiti ctonbey (“Oxupan Kom-
MeHTapus”) HY>KHO OblJIo BbiNMcaTb TO CNOBO
WU BblpaXKeHWe U3 TEeKCTa, KOTopoe, No MHe-
HUIO PECMOHAEHTa, HY>KAAN0Cb B KOMMEHTapHH,
HO He uMesno ero (To ecTb nakyHa, obpasosaH-
Has He3HaHWeM npeLeaeHTHOro TeKCTa, BK/IO-
ueHHoro Bo chparmeHT). Bpems pabotbl Hag 3a-
JaHWeM He OblsIo orpaHuyeHo.

B xopme akcnepumeHTa eauHULbl pasgesiu-
JIMCb MO YeTbipeM rpacpam creayowmm obpa-
30M:

The dawgs (pyr.) = the dogs.

(Galsworthy John. The Forsyte Saga. The
Man of Property. (KommeHTapuit H.K. MatBee-
BOW.))

B tpeTblo M ueTBepTytOo rpadpbl pecnoHAeH-
Tbl OTHEC/IU NpeLefeHTHble eauHHLbI, 3HAUYeHUs
KOTOPbIX OHU HE 3Ha/IM U HE CMOT/IU Bbl O HUX
fnoragartbcs, He npuberasi K JIMHIBOKY/IbTYPHbIM
KOMMeHTapuaM. MMeHHo B 3Ty rpacy nonanu
heHOMeHbI, HE3HAHUE IMHTBOKY/IbTYPHOIO 3Ha-
UeHWUs KOTOPbIX NPELACTaBAANO COOON NaKyHbl
LNS peuunueHTa:

Looking back on the Victorian era, whose
ripeness, decline, and “fall-off” is in some sort
pictured in “The Forsyte Saga”, we see now
that we have but jumped out of a frying-pan
into a fire.

(Galsworthy John. The Forsyte Saga. The
Man of Property. (KommeHTapuit H.K. MatBee-
BOW.))

U3yums obire KonuuecTseHHble pesysibTa-
Tbl NPOBELEHHOIrO HaMW IKCMEPUMEHTA, Mbl NPH-
WK K CIeAYIOWMM BbIBOLAM:

67 % npeueneHTHbIX (PEHOMEHOB aHrio-
A3bIYHOMO XYA0XXECTBEHHOIO TEKCTa, BbIHECEH-
HbIX B JIMHFBOKY/IbTYPHbIH KOMMeHTapui (Ha
mMaTepuasie Halero 3KCnepuMeHTa), MoryT 6biTb

3Hato  Mor 6b1 gorapatbca  Heobxogum komMmmeHTapuii  Oxupgan KOMMeHTapus
6 8 7 9
eavHNL eavHuY eMHNL eMHNL
29 % 38 % 33 % 43 %

Bce nekcuueckue efuHWLbI, OTHECEHHbIE B
rpacy “3Hato”, ABNAOTCA YACTOTHBIMK W MpeS-
CTaBJieHbl B aHr10-(ppaHLy3CKO-)PYCCKHX, pycC-
CKO-aHMIMMCKKUX (-dppaHLy3CKUX) U aHTIMACKUX
TOJIKOBbIX C/IOBapPSIX:

Ah, well she had had no time to go deeply
into the matter just then, with that prunella silk
on her hands; but she was “very intriguie -
very!”

Intriguée (chp.) - 3aMHTpUroBaHa.

(Galsworthy John. The Forsyte Saga. The Man
of Property. (KommeHTapui H.K. Mateeegoii.))

Bo BTopyto rpady (“Mor 6b1 goragatbca”)
PeCcnoHAeHTbl OTHEC/IU Te C/IOBA U BbIPaXKEHHUS,
3HaUeHWsl KOTOPbIX JIerKO BOCCTAHOBMUTb, €C/H
BNajeelwb 3HaHWAMKU B 06NACTU rpaMMaTUKK U
(POHETUKHU, UCTOPUMU CTPAH U3Yy4aeMOoro s3blKa
W T.4.

‘Look at Master and at Missis now, the
dawgs! Ease with security - ah! that’s the ticket!’

onyuieHbl, Tak Kak He ABNSAIOTCSA BaXXHbIMU B
LeKoAUpoBaHWU cMbicna. AppecaT, KOTOpPOMY
npefHasHauyeHa JaHHas KHWra, He HY>XOaeTcs B
KOMMEHTUPOBaHWM 3TUX €AMHUL, TaK Kak 3Ha-
KOM C HUMU MUK cMor Bbl goragatbcs 06 mx
3HaUYeHWM U3 KOHTEKCTa. ITU C/IoBa W Bbipaxke-
HUA UMeloTCs B Te3aypyce ajpecarta U, cnefo-
BaTe/IbHO, HE HYXXAAIOTCS B KOMMEHTUPOBaHHHU.

33 % npeueneHTHbIX €4WHUL, Bbi3blBAOT
peanbHble 3aTpyAHEHWS B MOHWUMaHWUU aHrN0-
A3bIYHOrO XYA0XKEeCTBEHHOro TekcTta. Mx 3Haue-
HWUSA He MOryT ObiTb BbISiIBNEHbI U3 KOHTEKCTA,
OHW TpebyloT BbIXOAAa 3a npeaesbl OCHOBHOIO
coJilep>kaHusl TEKCTA, TO €CTb KOMMEHTUPOBaHHUS.
OtcyTCcTBYE OaHHbIX NpeLefeHTHbIX (heHOMEHOB
B Te3aypyce PYyCCKOSA3bIYHOrO uuTatens op-
MUPYET A3blKOBble U KYJIbTYpHbIE NaKyHbl, KO-
TOpble HEOOXOAUMO 3aNnOo/IHUTb, YTOObI 4OCTHYb
NOJIHOLEHHOTO MOHWMAaHUSA XYAOXECTBEHHOIO
TEKCTa Ha aHrIMUCKOM SI3bIKE.
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43 % neKkcuYecKWUX eauHUL TeKCTa Hy>Kaa-
JIUCb B JOMOJIHUTENBHOM OOBSACHEHUU, OfHAKO
He OblI MPOKOMMEHTUPOBAHbI. ITU NpeueeH-
THble (pEHOMEHbBI TaK>Ke He NPeAcTaB/ieHbl B KOT-
HUTUBHOMW Oase peuunueHTa U obHapyXuBalOT
Yy HEro s3bIKOBble U KyNbTypHble NakyHbl. Bos-
HUKHOBEHWE TaKWX NlaKyH Bbl3BAHO HE3HAHWEM
JIMHTBOKY/IbTYPHOIO COAEPKAHUSA NpeLefeHTHbIX
TEKCTOB, CPEACTBOM ObOpalleHHUst K KOTOpPbIM B
paMKax AaHHbIX TEKCTOBbIX (pparMeHTOB C/yXar
JaHHble leKCMYecKue eauHuubl (npeueneHTHble
cbeHoMeHblI). 3ano/iHeHHe [AHHOIO BUAA NaKyH
TakXe HeobxoauMo, UTOObI KOMMYHUKALUA aB-
Topa W ajpecata COCTOSANACh.

AHann3 KOHKPETHbIX A3bIKOBbIX €AUHUL,
OTOOpPaHHbIX A5 IKCNEPUMEHTANbHOTO UCCe-
LOBaHMWA, MO3BOJIMA HaM cAenatb ciegyouime
BbIBOAbI U MPEANOOXKEHUS:

B npouecce pacnosHaBaHUs 3/1EMEHTOB uy-
YKOM Ky/bTypbl, YATaTe/lb aHrNOA3bIYHOIO XyL0-
»KECTBEHHOro TeKCTa NepBOHaYasbHO ONUpaeTcs
Ha y>Ke€ UMeloLLMecs y Hero oOHOBbIE 3HAHUSA B
0651aCcTH PoAHOro sA3blKa K KynbTypbl. Mx ob6bem
y BCEX PECNOHAEHTOB, MPUHUMABLLMX YYyacTUe B
[LaHHOM 3KCNEPUMEHTE, Obl1 Pa3/IMueH B CUITY, B
nepBylo oyepellb, BO3PACTHbIX pa3ivuui (19 -
42 ropa), a TakxKe NpodPeCCUOHANIbHOW U COLMU-
aNlbHO-TPYNMOBOM NpUHagNeXHocTH. Bo BTopyto
ouepenb, peuunueHT obpawiaercs Kk 6azosomy
KYPCY aHrIMMCKOro U APYrMxX UHOCTPAHHbIX A3bl-
KOB, K OCHOBaM aHr/IMMCKOro CTpaHOBEAEHHUS U
A3bIKO3HAHUSA, NOYYEHHBIM B LIKOJIE UM Ha 1-
2 kypce By3a. Onopo# UMeHHO Ha POAHOM A3bIK
U KYNbTYypy, @ TakXXe Ha OCHOBbI aHMIMWCKOro
A3blKa 0OBACHAETCA NPAKTUUECKHU OQUHAKOBOE Y
BCEX PECMOHAEHTOB KO/IMYECTBO eAUHML, BO BTO-
pou rpadpe (“Mor 6b1 noragatbes”), KoTopoe co-
ctaBnno 38%. PeuynueHT cOOTHOCHT npeLeaeH-
THbl€ €AMHMLbI aHII0A3bIYHOTO XYA0>KECTBEHHOMO
TeKCTa C MUposioreMamu, 3TaloHaMU U CTepeo-
TUNaMH, XapaKTePHbIMU LN €r0 POLHOM KYNbTY-
pbl, a 3aTeM - AN KYJbTypbl aHFN0OA3bIYHbIX
CTpaH, BOCCTaHaB/1Bas, TakuM 0bpasom, ceMaH-
TUKY OaHHbIX NpeLeaeHTHbIX eauHUL, U 3anon-
HAS (MM 0BHapy>kMBas) NaKyHbl COBCTBEHHOrO
JIMHTBOKYNbTYPHOro POHOBOMO 3HaHus. Tak, 3Ha-
KOMbIMU MK Haubonee NerkuMu A8 pacnosHa-
BaHUA (M, TaKUM 0OPa3OM, HE HY>KOAIOLLUMUCS B
JIMHTBOKY/IbTYPHOM KOMMEHTUPOBaHWHK) OKasa-
JIUCb C/lepylolLMe eanHHULbI:

¢ “the Victorian era”, “intriguiie”, “azaleas”
- BCNIe4CTBUE UX CO3BYUYMS C COOTBETCTBYIOLLM-

MU C/IOBAMW Ha PYCCKOM f3blKe M U3 aHanu3sa
KOHTEKCTa;

¢ “Bath”, “Yarmouth” - 3T eguHWLbI 3Ha-
KOMbI Ka>KAOMY CTYLEeHTY NefarorMyeckoro yHu-
BEPCUTETA U3 KypCa aHrIMACKOro A3biKa no yueb-
Huky B.[l. ApakuHa (1 kypc); mobonbITHO, 4TO
He MeHee W3BECTHbIW B AHIIUKU KypopT Xappo-
YrewT, He YNOoMsIHYTbIM B AaHHOM yuebHuKe, OKa-
3ancs HesHakombiM ans 100% pecnoHaeHTOB;

¢ “in toto” - BxoguT B obA3aTenbHbIM aK-
TUBHbBIM CNOBapb U3yyaloLLUX NATUHCKHUN A3bIK
(1 kypc).

Bce BbiwenepeuncneHHbie equHULbl Obinu
OTHECEHbI B MePBYO WK BO BTOpYtO rpady cTy-
LeHTaMM KaK CTapLiMX, TaK U MAaALWMX KYPCOB.
OpgHako, B npouecce fanbHeWwero obydeHus B
By3e (bnarogaps BBefeHWIO KYPCOB UHOMBULY-
afbHOro, [OMALLUHEro YTeHUs, BTOPOro UHOCT-
paHHOro A3blka, a TakXXe 3HAKOMCTBY C CeMaH-
TUKOW Mopdem, npuobpeTeHUlO HaBsbiKa
“Guessing Meaning from Context” v T. a.) Te-
3aypyc CTYAeHTOB npeTepneBaeT KOIUYECTBEH-
Hble U KayecTBEeHHble U3MEHEHUs: HEKOTOopble
HOBble A3bIKOBble e4WHULbl MPOYHO BXOAAT B
Tesaypyc C TeYEHUEM BPEMEHHW; 3HAUEHUS ApY-
FMX, 3a CYeT paclMUpsoWHUXCca POHOBbIX 3Ha-
HWMH, CTAaHOBWUTCS Nerde yraparb:

“Bois de Boulogne” - 3aumcTBOBaHWe U3
hpaHLy3CKOro, U3BECTHOE TOJIbKO CTyAeHTaM
4 v 5 kypca, M3yyalowMM PpaHLy3CKHUHA A3bIK
KaK BTOPOW MHOCTPaHHbIN;

the Common Law Bar - HenpemeHHbIW aT-
pubyT Tembl “Cypn v npasocyaue” (yuebHUK aH-
rMUAUCKOro sA3blka non pepakuuven B.[. Apaku-
Ha, 4 Kypc);

“was cement”, “the dawgs” - okka3uoHa-
JIM3M U CTUIMCTUYECKH OKpalleHHOe C/I0BO -
CTAHOBATCS MOHATHBIMU AN U3YUMBLUUX JIEKCH-
KOMOTUIO U CTUIUCTUKY aHFTMACKOro Si3blKa
(4 n 5 kypcbi).

Urto >Xe KacaeTcs pecrnoHOeHTOB CTapLUero
BO3pacTa HeJMHIBUCTUUYECKOW NpodieccUoHaslb-
HOM NMPUHALNEXKHOCTH, yBEMYeHHe obbemMa JIMH-
FBOKY/IbTYPHbIX (POHOBbIX 3HAHWM y HUX 0OYyC-
JIOBJIEHO TOJIbKO HAKOM/IEHWEM ObITOBOroO onbiTa
U 3HAKOMCTBOM C aHI/IMMCKOMN JIMHIBOKYJIbTYPOMH
U3 KHWT, KWHOOUIBMOB, APYIrUX NPOU3BEAEHHH
MCKYCCTBA U NpoYd. ITUM (PaKTOM OTHACTH 0ObsC-
HAETCA NpoBa/ B AEKOAWPOBAHUW eauHuL “the
Common Law Bar”, “was cement”, “the dawgs”.

Takum obpas3om, Tesaypycbl U OOBEM JIUHT-
BOKY/IbTYPHbIX (POHOBbIX 3HAHWH PELMUMUEHTOB
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pa3HbiX YPOBHEW A3bIKOBOW MOArOTOBNEHHOCTH
UMeIOT CyLecTBeHHble pa3nuuusa. C TeueHuem
BPeMeHU (NpH YCNOBUM NOCTOSAHHOrO MPUTOKAa
HOBbIX 3HAHWW U COBEPLUEHCTBOBAHWUSA YMEHHWH)
NaKyHbl NpeTepneBaloT KauecTBEHHbIE U KOJIU-
UeCTBEHHbIE U3MEHEHHS: HEKOTOPbIE U3 HWUX MOJI-
HOCTbIO 3IMMUHUPYIOTCS (M A3bIKOBbIE €4WHU-
Lbl, Bblpakalollie TaKue MOHATUA, CTAHOBATCA
yacTblo Tesaypyca), Lpyrve CTaHOBATCSH YacTHu-
HbIMW NakyHaMHu (06 3TUX NOHATHAX peLunueH-
Ty M3BECTHO AOCTATO4YHO, 4TOObI Be3 AONOHM-
TeNbHbIX MOSACHEHWH poragatbcs ob ux 3Haue-
HWUK). ITUM 0BbACHAETCSA Pa3pblB MeXAy KO-
UeCTBOM efAMHUL, B NEPBOM W YyeTBepTOM rpadax
y pecrioHaeHToB B Bo3pacte 19 - 27 net (0% -
14% B nepsoim rpade, 53% - 62% B uetBep-
TOW) U pecnoHaeHToB ctapuwe: 30 - 42 ropa
(29% - 33% v 9% - 14%, cooTBeTCTBEHHO).

Hawe ocoboe BHMMaHHe NPUBNEKIO Bbipa-
>keHue ‘He was not an Irishman?’, kotopoe Ha
MOMEHT COCTaB/IeHUS KOMMEHTapHUs K JaHHOMY
npoussegeHuto (1974 rop) seBnanocb y3Ko cne-
UMUUHBIM L8 aHrMYaH (MCXoAs U3 cTaTbM
KomMmeHTapus). 3a npowenwue 30 net cnaea
06 0COBEHHOCTAX UPNAHACKOro XxapakTepa pac-
NpPoCTpaHUNach LOCTATOUHO LUMPOKO, O YEM CBH-
[leTeNIbCTBYET HanuWe 3TOW efUHULbI B NepBOM
u BTOpoM rpacdax y 78% pecnonaeHTos. [JaH-
HbIM (paKT MO3BOJIMN HaM MPEANOIOXKUTb, UTO
NlaKyHbl MOTYT 3aMOJIHATbCA HE3aBUCHUMO OT MNpH-
naraembiXx K TOMy YCUJIMK agpecarta, 3a cyeT
NPOLECCOB NOCTOAHHOIO yCTapeBaHWsi U OOHOB-
NIeHUS IMHTBOKY/IbTYPHOIO 3HaHUS.

OcHOBHbIMK rpynnamu npeueaeHTHbIX doe-
HOMEHOB aHI10A3bIYHOMO XY L,OXECTBEHHOIO TeK-
CTa, He HY>XXAAIWMUMUCSA B KOMMEHTUPOBAHHWH,
OKasaJIuchb:

a) efuHULbI, CTaBlLUME OOLLEN3BECTHBIMU C
TeueHueM BpemeHu (‘He was not an Irishman?’);

6) A3bIKOBble €4MHWLbI, MOHWUMAHHE KOTO-
PbiIX 3aBUCUT OT 0ObEMA JIMHIBOKYNbTYPHbIX
(bOHOBbIX 3HAHWUI HAa HEKOM Onpejie/IeHHOM Bpe-
MeHHOM 3Tane (“Bois de Boulogne”, “the
Common Law Bar”, “the dawgs”, “was cement”);

B) NpeueneHTHble efUHULbI, 3HAYeHHe KO-
TOPbIX MOXET ObITb YCTAHOB/IEHO U3 KOHTEKCTa
(“the Victorian era”, “intriguiie”, “azaleas”);

r) Tonoxumsbl (“Bois de Boulogne”, “Bath”,
“Yarmouth”);

n) 3aumcreoBanusa (“intriguie”, “in toto”);

e) anno3uu K peanusam (“the Victorian era”);

>K) OKKa3WoHaJ/ibHble 3HaYeHUS] MHOro3Hau-
HbIX cnoe (“was cement”);

3) Ha3BaHWA HauuoHanbHocTel (‘He was not
an Irishman?’);

U) CTU/IMCTUUECKH OKpalleHHble eaUHHULbI
(“the dawgs” - pyr., ‘l dunno what to make of
'im’ - pasr.);

K) TepmuHubl (“the Common Law Bar”,
“azaleas”).

Takum 06pa3oM, MOXKHO CAenaTb BbIBOA O
TOM, UTO K rpynne npeueieHTHbIX eAuHHL, Me-
Hee BCEro Hy>KAaloWMXCA B JIMHIBOKY/IbTYPHOM
KOMMEHTUPOBAHUW, OTHOCATCS: JIErKO BOCCTa-
HaB/IMBAEMbIE WJIIUTEPACH3MbI; 3aUMCTBOBAHUSA
U TEPMHHDI, HOCSLLUE UHTEPHALMOHA/IbHBIW Xa-
pakTep; HU3KOUYACTOTHAs NeKCHKA, 3Ha4YeHue
KOTOPOW NIErKO BbIBOAWTCA U3 KOHTeKCTa. K aTon
rpynne Tak»ke NPUMbIKAIOT eAUHULbI, 3HAYEHUA
KOTOPbIX CTAHOBSATCS W3BECTHbIMU C TEYEHUEM
BPEMEHU WK XKe MO Mepe pacluMpeHus Tesay-
pyca agpecara.

B 1o ke BpeMs, OCHOBHbIMU rpynnamMmu npe-
LeOEHTHbIX (DEHOMEHOB, OTCYTCTBYIOLIUX B Te-
3aypyce peuunueHTa aHrNoAa3blYHOro XyoXxe-
CTBEHHOrO TEKCTa W HYXKAAIOLMUMUCS B JIMHIBO-
KY/IbTYPHOM KOMMEHTHUPOBaHWH, SIBUIUCH:

a) TonoHumsl (“Harrogate”);

6) TepmuHbl (“opoponax”);

B) uutatbl (“Let the dead Past bury its
dead”);

r) anno3uu K nepcoHa)kam aHrnosA3blYHbIX
xXynokectBeHHbIX TekcToB (“a Quilpish look”);

1) dpaseonoruueckne eguHuubl (“French
grey”, “an Irish bull”);

e) abbpesuatypbl, cokpalteHus (“Q.C.");

) CTU/IMCTUUECKW OKpaLLEHHblE eUHMULb
(“pooty” - cnamr).

YuuTbiBas NEKCHUECKHE NPELeAEHTHbIE eau-
HWLbl, KOMMEHTAPHKU K KOTOPbIM PECMOHAEHTbI
oXuaanu nonyuuTb (rpacda uetsepras), K eau-
HULAM, HY>XAAIOWWMCA B JIMHIBOKY/IbTYPHOM
KOMMEHTUPOBAHUH, TaKKe MOXHO OTHECTH:

a) HasBaHWA NPeaMEeTOB WU peasinui, OTCyT-
CTBYIOWMUX B A3blke peuunueHTa (“the Taxing
Master”, “pomatum”, “prunella silk”);

6) cobCTBEHHbIE UMEHA: JIMUHble UMeHa,
Ha3BaHWs YUPEXXOEHUN U 3aBefleHWH, Ha3BaHUA
NUTEPaTYpPHbIX NPOU3BELEHU, reorpadrueckue
Ha3BaHua U T.4. (“The Forsyte Saga”, “Goupenor
Gallery”, “Soames”, “Bosinney”, “Chankery”,
“Walmisley’s”);

B) rpacpmuyeckre u coHorpad1yeckue gua-
NEKTU3Mbl U NleKcuueckue eaunHuubl (“an ’alf-
tame leopard”);
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) pa3roBopHbie W CNEHIrOBblE BblpaXKeHUs
(“to jump out of a frying-pan into a fire”; “clock-
sure”; “to cost somebody a pretty penny in
dress”; ‘he was half-cracked’);

L) HU3KOYACTOTHbIE C/IOBA U BblpaXKeHUs,
an/lo3nKU U uMTaTbl, TepMHUHbI, abBpeBUaTypbl 1
COKpauieHHs, dhpaseonoruyeckie obopoTbl
ycTonuuBble codeTaHus cnos (“sardonic jests”,
“to bestow a touch”, “an eddy in the traffic”,
“anent”, “to make somebody ten and one”);

€) NIeKCHYecKue efuHuLbl, ynoTpebneHHble
B NEPEHOCHOM W/IM OKKa3WOHa/IbHOM 3HauYeHWU
(“a “fall-off””, “Bustard”, “Waterbuck”, “the
stomach of a horse”);

>K) CTUJIMCTHUUYECKUe aBTOPCKHe NpHeMmbl (‘I'm
very well in myself’).

Taknum 06pa3om, MOXKHO NPELNONOXKHTb, UTO
Haubonee pacnpocTpaHeHHbIMW W HauMeHee
NOABEP>KEHHbIMU BPEMEHHbIM U3MEHEHUSAM $IB-
NAOTCA Cneaylolme A3blIKOBble NIaKyHbl: HU3KO-
UaCTOTHblE €AWHMLbI CO 3HAYEHUEM, He BbIBO-
OMMbBIM M3 KOHTEKCTa; MHAUBUAYaNbHbIE aBTOP-
CKHE CTH/IMCTUYECKHUE NMPHUEMDI; OKKa3uoHaIn3-
Mbl; y3KOcCneuuasbHble TEPMUHbI; nepedpasu-
PoOBKH U abbpesuaTypbl.

' KoBaseBa H.®. KommeHTapuu K TEKCTY Kak
JIMHTBUCTUYECKHUM TMNEPTEKCT: AMC. ... KaHA. duon.
Hayk. Openbypr, 2003.

2 Galsworthy J. The Forsyte Saga. The Man of
Property / commentary by N.K. Matveyeva. M., 1974.

3 Hirsch E.D. What every American needs to
know // Cultural literacy. N.Y., 1988.
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